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Genesis 3:1–24—Logotechnical Prosodic Analysis 
Translation and Textual Notes 

I. Eating Forbidden Fruit and the Expulsion from Eden Gen 3:1–24 

A. Strophe 1: The Woman Says: If We Eat of This Fruit We Will Die (3:1–3) [12.12] 

3:1 And the serpent / was more crafty / than any / animal of the field / 23 4 6 6 0 
  that YHWH-God / had made //  _15 2 4 4 0 
 And it said / to the woman / “Even though / God said /  21 4 7 0 7 
  ‘You shall not eat / from any tree of the garden’ . . .!” //  _15 2_ _5 0 5 
   2:24–3:1   42 23 19 

3:2 And the woman said / to the serpent //  15 2 4 4 0 
  “From the fruit of the (other) trees of the garden / we may eat // _13 2_ _4 0 4 
   2:24–3:2   50 27 23 

3:3 But from the fruit of the tree / that is in the middle of the garden / 18 2 5 5 0 
  God has said /   __8 1 2 2 0 
 ‘You shall not eat / from it / and you shall not touch / it //  20 4 6 6 0 
  lest you die’” //  __6 1_ _2 0 2 
   3:2–3   23 17 6 

B. Strophe 2: The Serpent Says: You Will Not Die—They Eat the Fruit (3:4–6) [10.14] 

3:4 And the serpent said / to the woman //  15 2 4 4 0 
  “Die / you will not die! //  __9 2_ _3 0 3 
   3:3–4   22 17 5 
3:5 For God knows /   _12 1_ _3 3 0 
   3:1–5a   55 34 21 

 That / on the day / you eat from it / your eyes / will be opened // _24 5_ _6 6 0 
   3:3–5c   31 26 5 

 And you will be / like gods / knowing / good and evil” //  _21 4_ _5 0 5 
   3:3–5   36 26 10 

3:6 And the woman saw / that the tree was good for eating /  _22 2_ _6 6 0 
   3:3–6a   42 32 10 

 And that it was a delight / to the eyes /  15 2 4 4 0 
  and the tree was desirable / to consider /  _12 2 3 3 0 
 And she took from its fruit / and she ate //  11 2 3 3 0 
  and she gave also to her husband / with her / and he ate //  _17 3_ _5 0 5 
   3:2–6   65 46 19 
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C. Strophe 3: Their Eyes Are Opened and They Hide from God’s Presence (3:7–8) [6.9] 

3:7 And the eyes of the two of them \a were opened /  15 1 3 3 0 
  and they knew / that they were \b nude //  15 2 4 4 0 
 And they sewed \c fig leaves together /  13 1 3 0 3 
  and they made for themselves / loin-coverings //  _13 2_ _3 0 3 
   3:6–7   34 23 11 

3:8 And they heard /   __5 1_ __1 1 0 
   3:1–8a   101 64 37 

 The sound of YHWH-God /    12 1 4 4 0 
  (as he was) walking in the garden \a in the cool of the day //  14 1 4 4 0 
 And the man and his wife / hid themselves /   15 2 3 0 3 
  from the face / of YHWH-God / amid / the trees of the garden // _21 4_ _6 0 6 
   3:6–8   52 32 20 

D. Strophe 4: God Asks Them If They Have Eaten the Forbidden Fruit (3:9–11) [8.11] 

3:9 And YHWH-God called / to the man //  20 2 5 5 0 
  and he said to him / “Where are you?” //  _10 2_ _3 0 3 
   3:6–9   60 37 23 

3:10 And he said / “I heard the sound of you / in the garden //   17 3 5 5 0 
  and I was afraid /   __6 1_ _1 0 1 
   3:7–10b   45 26 19 

 Because I was nude / and I hid myself” //  _20 2_ _4 0 4 
   3:7–10   49 26 23 

3:11 And he said / “Who / told you / that you / are nude? //  21 5 7 7 0   
  From the tree / about which I commanded you /   14 2 4 0 4 
   not to eat / have you eaten?” //  _16 2_ _4 0 4 
   3:9–11   33 17 16 

E. Strophe 5: Each One Blames the Other and the Serpent is Cursed (3:12–14) [5.6.6.5] 

3:12 And the man \a said //   10 1 2 2 0 
  “The woman / whom you gave to be beside me /   17 2 4 0 4 
   she gave me (it) from the tree / and I ate” //  _20 2_ _6 0 6 
   3:10–12   37 14 23 

3:13 And YHWH-God said / to the woman /   18 2 4 4 0 
  “What is this you have done?” //  7 1 3 3 0 
 And the woman \a said /   9 1 2 0 2 
  “The serpent  beguiled me  / and I ate” //  _17 2_ _3 0 3 
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   3:11–13   39 16 23 
 

3:14 And YHWH-God said /’ to the serpent /  19 2 5 5 0 
  because you have done / this / cursed are you /  _16 3_ _5 5 0 
   3:13–14b   22 17 5 

 More than all animals /   __8 1_ _2 2 0 
   3:11–14c   46 28 23 

 And more than every / creature of the field //  11 2 3 3 0 
  on your belly you shall go /  10 1 3 0 3 
  and dust you shall eat / all the days of your life //  _16 2_ _5 0 5 
   3:14   23 15 8 

F. Strophe 6: The Woman Is Estranged from the Serpent and Cursed (12:15–16) [11.8] 

3:15 And enmity / I put / between you / and between the woman /   22 4 5 5 0 
  and between your seed / and between her seed //   14 2 4 0 4 
  he / will bruise your head / and you / will bruise his heal // s _14 4_ _6 0 6 
   3:13–15   50 27 23 

3:16 To the woman he said /   __9 1_ _3 3 0 
   3:14–16a   41 23 18 

 I will greatly multiply / your pain in childbirth /  18 2 4 4 0 
  in pain / you shall bring forth children //  12 2 3 3 0 
 And toward your husband / will be your desire /  13 2 3 0 3 
  and he / will rule over you // s __8 2_ _3 0 3 
   3:13–16   68 37 31 

G. Strophe 7: The Man is Cursed to a Life of Backbreaking Toil (3:17) [9.6] 

3:17 And to Adam he said /   10 1 2 2 0 
  “Because you hearkened / to the voice of your wife /   13 2 4 4 0  
  and you ate / from the tree / about which I commanded you / _17 3_ _5 5 0 
   3:15–17c   42 26 16 

 Saying / you shall not eat / from it //   _13 3_ _4 4 0 
   3:15–17d   46 30 16 

 Cursed is the ground / because of you /  18 2 3 0 3 
  in backbreaking-toil / you shall eat from it /   12 2 2 0 2 
  all / the days of your life //  __9 2_ _3 0 3 
   3:17   23 15 8 
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H. Strophe 8: The Ground is Cursed / Adam and Eve Receive Clothes  (3:18–21) [14.10] 

3:18 And thorn and stinging-plant / will spring up for you //   12 2 4 4 0 
  (when) you (seek to) eat / the plants of the field //  _14 2_ _4 0 4 
   3:15–18   61 34 27 

3:19 By the sweat of your brow / you shall eat bread /   13 2 4 4 0 
  Till you return / to the ground /   _13 2_ __4 4 0 
   3:12–19b   117 66 51 

 For from it / you were taken //  11 2 3 3 0 
  for dust / you are /   9 2 3 0 3 
  and to dust / you shall return” //  _10 2_ _3 0 3 
   3:19   17 11 6 

3:20 And the man called / his wife’s name / Eve //   18 3 5 5 0 
  because / she became / the mother of all the living //  _14 3 6 0 6 
3:21 And YHWH-God made / Adam and his wife /  23 2 5 5 0  
  garments of skin / and he clothed them // p _11 2_ _3 0 3 
   1:1–3:21   1058 634 424 

I. Strophe 9: God Expels Adam and Eve from the Garden of Eden (3:22–24) [12.12] 

3:22 And YHWH-God / said / “Behold the man /   21 3 5 5 0 
 He has become \a like one of us / knowing / good and evil //  _21 3_ _6 6 0  
   3:19–22c   47 32 15 

 And now / lest he reach forth his hand /  11 2 4 0 4 
  and he take / also from the Tree of Life /  13 2 4 0 4 
  and he eats / and lives forever . . .!”  //  _12 2_ _3 0 3 
   3:19–22   58 32 26 

3:23 And YHWH-God / sent him out \a from the Garden of Eden //   22 2 5 5 0 
  to work \b the ground / from which / he was taken //   _19 3_ _6 0 6 
   3:20–23   52 26 26 

3:24 And he drove \a the man out //   _12 1_ _3 3 0 
   3:22–24a   36 19 17 

 And he stationed east of the Garden of Eden / the cherubim /  19 2 6 0 6 
  and a flaming sword / turning in every direction /  13 2 4 0 4 
  to guard the way / to the Tree of Life //  _12 2_ _5 0 5 
   3:22–24   51 19 32 
   3:1–24   347 187 160 
 

   1:1–3:24   1109 653 456 
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Scansion in Accentual Stress Units:  

(12.12).(10.6.8) . (6.9).(8.11) . (5.6.6.5) . (11.8).(9.6) . (8.6.10).(12.12) 
=  (24 + 24) + (15 + 19) + 22 + (19 + 15) + (24 + 24)  =  (48 + 34) + 22 + (34 + 46)  
=   82 + 22 + 82  =  184 or:  104 // 104 [with pivot counted in each half] 
 {184 = 23 x 8; 104 = 26 x 4 and 34 = 17 x 2} 

Concentric Compositional Formula: 347 = 173 + 1 + 17  [word count] 
 or:  174 // 174 

Notes: 
3:7a Reading PaHXA here before munax plus zaqEp qAXÙn in BHS as conjunctive. 
3:7b Reading Xipxa here in BHS as conjunctive. 
3:7c Reading PaHXA here before munax plus zaqEp qAXÙn in BHS as conjunctive. 
3:8a Reading Xipxa here in BHS as conjunctive. 
3:12a Reading Xipxa here in BHS as conjunctive. 
3:13a Reading PaHXA here immediately before zaqEp qAXÙn in BHS as conjunctive. 
3:22a Reading l¸garMmEh (munax plus PasEq) here in BHS as conjunctive. 
3:22b Reading PaHXA here immediately before zaqEp qAXÙn, which is the second of two successive 

occurrences of PaHXA in BHS, as conjunctive. 
3:23a Reading Xipxa here in BHS as conjunctive. 
3:23b Reading PaHXA here immediately before zaqEp qAXÙn in BHS as conjunctive. 
3:24a Reading Xipxa here in BHS as conjunctive. 

Summary of the Logotechnical Prosodic Analysis 
1. Genesis 3:1–24 has nine strophes: 3:1–3, 4–6, 7–8, 9–11, 12–14, 15–16, 17, 18–21, 22–24. 

A 3:1 3 balanced dyads: (23 + 15) + (21 + 15) = 28 + 36 morae 
 3:2–3 3 balanced dyads: (15 + 13) + (18 + 8) + (20 + 6) = 28 + 26 + 26 morae 

B 3:4–5b 2 balanced dyads + pivot: (15 + 9) + 12 + (14 + 10) = 24 + 12 + 24 morae 
 3:5c–6a balanced dyad: (21 + 22) = 21 + 22 morae 
 3:6b–e 2 balanced dyads: (15 + 12) + (11 + 17) = 27 + 28 morae 

C 3:7–8 2 balanced quatrains: ([15+15]+[13+{13+5}]) + ([12+14]+[15+21]) = 61 + 62 morae 

D 3:9–11 2 balanced triads + pivot: ([20 + 10] + [17 + 6]) + 20 + (21 + 14 + 16) = 53 + 20 + 51 morae 

X 3:12–13 2 balanced dyads + pivot: (10 + 17 + 20) + ([18 + 7] + [9 + 17]) = 47 + 51  morae 
 3:14 2 balanced dyads + pivot: (19 + 16) + 8 + (11 + 10 + 16) = 35 + 8 + 37 morae 

D′ 3:15–16 2 balanced triads + pivot: (22 + 14 + 14) + 9 + ([18 + 12] + [13 +8]) = 50 + 9 + 51 morae 

C′ 3:17 2 balanced dyads + pivot: (10 + 13 + 17) + 13 + (18 + 12 + 9) = 40 + 13 + 39 morae 

B′ 3:18–19b 2 balanced dyads: (22 + 21) + (20 + 25) = 43 + 45 morae 
 3:19c–e balanced triad (11 + 9 + 10) = 11 + 9 + 11 morae 
 3:20–21 2 balanced dyads: (18 + 14) + (23 + 11) = 32 +34 morae 

A′ 3:22a–b balanced dyad: (21 + 21) = 21 + 21 morae 
 3:22c–e balanced triad: (11 + 13 + 12) = 11 + 13 + 12 morae 
 3:23–24 2 balanced triads + pivot: (22 + 12 + 7) + 12 + (19 + 13 + 12) = 41 + 12 + 44 morae 
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2. The first strophe (3:1–3) has two parts arranged in three subdivisions on the basis of word-
count: 3:1 and 2–3.  
• 2:24–3:1 23  words before atnach  
• 2:24–3:2 23  words after atnach  
• 3:2–3 23  words and 17 words before atnach 

3. The second strophe (3:4–6) has three part arranged in 6 subdivisions on the basis of word-
count: 3:4, 5a, 5b, 5c, 6a and 6b–e. 
• 3:3–4 17  words before atnach 
• 3:1–5a 34  (= 17 x 2) words before atnach 
• 3:3–5c 26  words before atnach 
• 3:3–6a 32  words before atnach 
• 3:2–6 46  (= 23 x 2) words before atnach 

4. The third strophe (3:7–8) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of 
word-count: 3:7, 8a and 8b–e. 
• 3:6–7 34  (= 17 x 2) words and 23 words before atnach 
• 3:1–8a 64  (= 32 x 2) words before atnach 
• 3:6–8 52  (= 26 x 2) words and 32 words before atnach 

5. The fourth strophe (3:9–11) is a single part arranged in 4 subdivisions on the basis of word-
count: 3:9, 10ab, 10c and 11. 
• 3:6–9 23  words after atnach 
• 3:7–10b 26  words before atnach 
• 3:7–10 49 =  26 + 23  [compositional formula] 
• 3:9–11 17  words before atnach 

6. The fifth strophe (3:12–14) has two parts arranged in 5 subdivisions on the basis of word-
count: 3:12, 13, 14ab, 14c and 14d–f. 
• 3:10–12 23  words  
• 3:11–13 23  words after atnach 
• 3:13–14b 27  words before atnach  
• 3:11–14c 23  words after atnach 
• 3:14 23  words  

7. The sixth strophe (3:15–16) is a single part arranged in 3 subdivisions on the basis of word-
count: 3:15, 16a and 16b–e. 
• 3:13–15 23  words after atnach 
• 3:14–16a 23  words before atnach  
• 3:13–16 68  (= 17 x 4) words  

8. The seventh strophe (3:17) is a single part arranged in 3 subdivisions on the basis of word-
count patterns: 3:17a–c, 17d and 17e–g. 
• 3:15–17c 26  words before atnach  
• 3:15–17d 46  (= 23 x 2) words  
• 3:17 23 words  
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9. The eighth strophe (3:18–21) has three parts arranged in 4 subdivisions on the basis of 
word-count patterns: 3:18, 19ab, 19c–e and 20–21. 
• 3:15–18 34  (= 17 x 2) words before atnach 
• 3:12–19b 51  (= 17 x 3) words after atnach 
• 3:19 17 words  
• 1:1–3:21 1058 (= 23 x 23 x 2) words 

10. The ninth strophe (3:22–24) has three parts arranged in 5 subdivisions on the basis of word-
count patterns: 3:22ab, 22c–e, 23, 24a and 24b–d. 
• 3:19–22c 32  words before atnach 
• 3:19–22 58 =  32 + 26  [compositional formula] 
• 3:20–23 52 =  26 + 26  [compositional formula] 
• 3:22–24a 17 words after atnach 
• 3:22–24 51  (= 17 x 3) words and 32 words after atnach 
• 3:1–24 187 (= 17 x 11) words before atnach 

Observations 
1. The seven strophes in Gen 3:1–24 may be outlined in a 9-part concentric pattern, which is 

determined primarily on prosodic grounds in terms of the inverse concentric arrangement of 
syntactic accentual-stress units, rather than content as such—though repetition of themes 
underscores the concentric structure found in the prosodic analysis to some degree.  

Eating the Forbidden Fruit and Expulsion from the Garden of Eden  Gen 3:1–24 
A S1: The woman tells the serpent: if we eat the fruit of the tree, we will die [12.12] 3:1–3 
B S3:   The serpent says it is not so and Adam and Eve eat the fruit  [10.14] 1:4–6 
C S3:    Their eyes are opened and they hide from God’s presence  [6.9] 1:7–8 
D S4:    God asks them if they have eaten the forbidden fruit  [8.11] 1:9–11 
X S5:     Adam blames Eve who blames the serpent / serpent cursed [11.11] 1:12–14 
D′ S6:    Enmity between the woman and the serpent / woman cursed [11.8] 1:15–16 
C′ S7:     Adam cursed—to backbreaking toil to make a living  [9.6] 1:17 
B′ S8:    The ground (’adama) is cursed / Eve is named / God clothes them   [14.10] 3:18–21 
A′ S9:  Expulsion from the Garden of Eden—to keep them from the Tree of Life [12.12] 3:22–24 

2. The petucha layout marker at the end of 3:21 falls at the only boundary of a prosodic 
subdivision in this chapter, which is not marked by one of the four primary compositional 
numbers (17, 23, 26 and 32) in the usual manner. It is curious to note that the total word-
count from the beginning of the book of Genesis at this point, which is:  

1058 = 23 x 23 x 2. 

The distribution of the layout markers in Genesis merits careful study in relation to the word-
count patterns. In Codex L, the seven other places marked in this manner thus far in 
Genesis are: 

1:5  end of Day One 
1:8  end of Day Two 
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1:13 end of Day Three {entire line left blank} 
1:19 end of Day Four {entire line left blank} 
1:23 end of Day Five 
1:31 end of Day Six 
2:3  end of Day Seven, though the reference to this day is not the concluding note 

3. In terms of the 1307 letters in Gen 3:1–24, the gematrical center falls on the second letter 
of the word Hxnh (“the serpent”) in 3:13b, with 653 letters on either side. The initial 
gematrical compositional formula is: 

 1307 = 653 + 1 + 653  [letter-count] 
  or: 654 // 654  [letter-count—with “pivot” included in each half] 

The central word (in 3:13b) would then be: 

 Hxnh The serpent (beguiled me). 

The numerical value of this word is: 

400 gematria: [5 + 50 + 8 + 300] = 363  
22 gematria: [5 + 14 + 8 + 21]   =   48  

The difference between these two numbers is: 315 (= 3x3x5x7) 

It is possible that one letter has dropped out in Gen 3:1-24. If so, the gematrical center 
would fall in the middle of the word Hxnh (“the serpent”) and the gematrical compositional 
formula becomes: 

 1308 = 652 + 4 + 652  [letter-count] 
  or: 656 // 656  [letter-count—with “pivot” included in each half] 
   {656 = 2x2x2x2x41} 

4. In terms of the 347 words in Genesis 3:1–24, the arithmological center falls on the word 
yn'yHh (“he beguiled me”) in 3:13b, with 164 words on either side. This single word may be 
considered a meaningful center. The initial concentric compositional formula is: 

 347 = 173 + 1 + 173 [word count] 

The meaningful center may be expanded by including one word on either side of the 
arithmological center, as follows: 

 lk'w  yn'yHh  Hxnh The serpent beguiled me and I ate.   

In this instance, the concentric compositional formula becomes:  

 347 = 172 + 3 + 172 [word count] 
 or: 175 // 175 [word count—with “pivot” included in each half] 
  {172 = 43 x  4 and 175 = 5x5x7} 
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The meaningful center may be expanded to include 16 words on either side of the 
arithmological center.  

 lk'w ¶vh §m yl hntn 'yh She gave me some of the fruit and I ate 

 hH'l £yhl' hwhy rm'yw And YHWH-God said to the woman 

 tyWv t'z hm What is this you have done? 

 hH'h rm'tw And the woman said, 

 lk'w  yn'yHh  Hxnh The serpent beguiled me and I ate.   

 Hxnh lí £yhl' hwhy rm'yw And YHWH-God said to the serpent 

 ht' rwr' t'z tyWv yk Because you have done this, you are cursed 

 hdWh tyx lkmw hmhbh lkm Above all animals and above all beasts of the field 

In this instance, the concentric compositional formula becomes:  

 347 = 157 + 33 + 157 [word count] 
 or: 190 // 190 [word count—with “pivot” included in each half] 

5. Summary of the concentric compositional formulae for Gen 3:1–24: 

347  = 172 + 3 + 172  or: 175 // 175   
347  = 157 + 33 + 157  or: 190 // 190   

{with others in between} 

347 =  13  + 321 +  13 or: 334 // 334   
347  =  6  + 335  +  6 or: 341 // 341   

184  =  82  + 22 +  82 or: 104 // 104  syntactic accentual-stress units 
 {184 = 23 x 8 and 104 = 26 x 4} 

92  =  40 + 12 +  40 or:  52 // 52  briques (primary accentual-stress units) 
 {92 = 23 x 4; 52 = 26 x 2 and 40 = 17 + 23} 

6. In the prosodic structure of Gen 3:1–13, the basic building blocks (briques) in each poetic 
verset are the primary syntactic accentual stress units. These sub-units are delineated 
by the Masoretes, who marked the boundaries with one of the following: 

• Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does 
not always coincide with the end of a sentence. 

• Atnach A small caret-like mark (like ^) beneath the consonantal text, pointing 
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our 
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e., 
the total word-count in each line is divided into the number of words 
before and after atnach. 
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In the prosodic analysis presented with the translation (above), the presence of these two 
primary disjunctive markers is indicated with a double slash (//). Gen 3:1–25 has 92 briques 
(primary stress units), 49 of which are marked by soph pasuq (48 times, at the end of each 
verse) and atnach (24 times, in each verse). The boundaries of the 44 remaining briques 
are marked by zaqeph parvum (30 times, in verses 1 [4 times], 2, 5 [twice], 6, 7 [twice], 8, 
11, 12, 13, 14 [twice], 15 [twice], 16 [twice], 17 [4 times], 19 [twice], 22 [twice], 23 and 24), 
revia (7 times, in verses 3, 11, 16, 17, 22 [twice] and 24), T¸bÓr (2 times, verses 10 and 21)  
s¸goltA (3 times, verses 3, 14 and 17), GereH (verse 6), GarHAyim (verse 8) and zarqA (verse 
14),  

7. The prosodic structure of Gen 3:1–24, in terms of its briques (primary syntactic accentual-
stress units), may be displayed as follows: ^ represents atnach; : represents soph pasuq; 
and † represents all other accent markers. 

I A 1 w¸hanAxAH hAyAh vAr˚m †    miKKOl xayyat haWWAdeh † 
     '·Her vAWAh yhwh 'ÈlOhÓm ^  
    wayyO'mer 'el hA'iHHAh †     'ap KÓ 'Amar 'ÈlOhÓm † 

      lO' tO'k¸l˚ miKKOl vEc haGGAn :  
  2 waTTO'mer hA'iHHAh 'el hannAxAH ^    miPP¸rÓ vEc haGGAn nO'kEl :  

  3 ˚miPP¸rÓ hAvEc '·Her B¸tÙk haGGAn † 'Amar 'ÈlOhÓm † lO' tO'k¸l˚ mimmenn˚ † 

    w¸lO' tiGG¸v˚ BÙ ^     Pen T¢¸m˘t˚n  :  

 

 B 4 waTTO'mer hannAxAH 'el 'iHHAh ^    lO' mÙt T¸m˘t˚n :  

  5 KÓ yOdEav 'ÈlOhÓm †      KÓ B¸yÙm '·kAl¸kem mimmenn˚ †  

    w¸nipq¸x˚ v n kem ^     wihyÓtem KE'lOhÓm yOd¸v  XÙb wArAv  :  
  6 waTTEre' hA'iHHAh KÓ XÙb hAvEc l¸ma'·kol † 
     w¸kÓ ta'·wAh h˚' lAv nayim w¸nexmAd hAvEc l¸haWKÓl † 

   waTTiqqax miPPiryÙ waTTO'kal ^ waTTiTTEn Gam l¸'ÓHAh vimmAh wayyO'kal  : 
 
II C 7 waTTiPPAqaxnAh v n  H¸n hem †   wayyEd¸v˚ KÓ v rummAm hEm ^   
    wayyitP¸r˚ v·lEh t¸'EnAh †    wayyav·W˚ lAhem x·gOrOt : 
  8  wayyiHm¸v˚ † 'et qÙl yhwh 'ÈlOhÓm mithallEk BaGGAn l¸r˚ax hayyÙm ^  
    wayyitxaBBE' hA'AdAm w¸'iHTÙ miPP¸n  yhwh 'ÈlOhÓm † 

     B¸tÙk vEc haGGAn : 
  

 D 9 wayyiqrA' yhwh 'ÈlOhÓm 'el hA'AdAm ^    wayyO'mer lÙ 'ayyeKAh : 
  10 wayyO'mer 'et qOl¸kA HAmavTÓ BaGGAn ^   wA'ÓrA' † 

     KÓ v rOm 'AnOkÓ wA'ExAbE'  :  

  11 wayyO'mer mÓ hiGGÓd l¸kA †     KÓ v rOm 'ATTAh ^ 
    h·min hAvEc † '·Her ciwwÓtÓkA l¸bilTÓ '·kol mimmenn˚ 'AkAlTA  : 
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III X 12 wayyO'mer hA'AdAm ^   hA'iHHAh '·Her nAtaTTAh vimmAdÓ † 

    hÓ' nAt¸nAh lÓ min hAvEc wA'OkEl :  

  13 wayyO'mer yhwh 'ÈlOhÓm lA'iHHAh mah zO't vAWÓt ^  

    waTTO'mer ha'iHHAh †  hannAxAH  hiHHÓ'anÓ  wA'OkEl :  

  14 wayyO'mer yhwh 'ÈlOhÓm 'el hannAxAH †    KÓ vAWÓtA zO't †  
    'Ar˚r 'aTAh miKKol haBB¸hEmAh †     ˚miKKOl xayyat haWWAdeh ^  
   val G¢¸xOn¸kA tElEk †  w¸vApAr TO'kal Kol ySm  xayyÍkA :  

 
IV D′ 15 w¸' bAh 'AHÓt B n¸kA ˚b n hA'iHHAh †     ˚b n zarv·kA ˚b n zarvAh ^   
    h˚' y¸H˚p¸kA rO'H †   w¢¸'aTTAh T¸H˚penn˚ vAqEb :  s 
  16 'el hA'iHHAh 'Amar †  harBAh 'arBeh viccebÙnEk w¸hErOnEk † 
     B¸vecem TEl¸dÓ bAnÓm ^  
   w¸'el 'ÓHEk T¸H˚qAtEk †   w¸h˚' yimHOl BAk :   s 

  
 C′ 17 ˚l¸'AdAm 'Amar  †   KÓ HAmavTA l¸qÙl 'iHTekA † 
    waTTO'kal min hAvEc †   '·Her ciwwÓtÓkA lE'mOr †  
   lO' tO'kal mimmenn˚ ^   '·r˚rAh hA'·dAmAh Bav·b˚rekA † 

    B¸viccAbÙn TO'k·lennAh †  KOl y¸m  xayyÍkA :  

 

V B′ 18 w¸qÙc w¸darDar TacmÓax lAk ^    w¸'AkalTA 'et vEWeb haWWAdeh :  

  19 B¸zEvat 'aPPÍkA TO'kal lexem † 
    vad H˚b¸kA 'el hA'·dAmAh †    KÓ mimmennAh luqqAx¸TA ^  
    wKÓ vApAr 'aTTAh w¸'el vApAr TAH˚b :  
  20 wayyiqrA' hA'AdAm HEm 'iHTÙ xawwAh ^   KÓ hÓ' hAy¸tAh 'Em Kol xAy :  

  21 wayyavaW yhwh 'ÈlOhÓm l¸'AdAm ˚l¸'iHTÙ †  KotnÙt vÙd wayyalBÏHEm : p 

 
 A′ 22 wayyO'mer yhwh 'ÈlOhÓm †  hEn hA'AdAm hAyAh K¸'axad mimmenn˚ † 
      lAdavat XÙb wArAv ^      
   w¸vaTTAh Pen yiHlax yAdÙ †  w¸lAqax Gam mEvEc haxayÓm †   

      w¸'Akal wAxay l¸vOlAm :  

  23 way¸Hall¸xEh˚ yhwh 'ÈlOhÓm miGGan vEden ^ 
    lav·bOd 'et hA'·dAmAmAh †  '·Her luqqax miHHAMm  :  

  24way¸gAreH 'et hA'AdAm ^ wayyaHKEn miqqedem l¢¸gan vEden 'et haKK¸r˘bÓm † 
    w¸'et lahaX haxereb hammithaPPeket † 

    liHmOr 'et derek vEc haxayyÓm :  

The arithmological center of Gen 3:1–24 falls on the word  hiHHÓ'anÓ  (“he beguiled me”) in 
Gen 3:13b, with a total of 173 words on either side. There are 184 syntactic accentual-stress 
units, 92 briques (primary accentual stress units), 30 versets, 9 strophes and 5 cantos. 



dlc_gn003-001-a.doc © 2003 Duane L. Christensen Page 12 
Rev. 7/21/04 1:20 PM  dlc@bibal.net  

The arithmological center is in the middle canto, the middle strophe, the middle two 
versets, the middle two briques, and the middle two syntactic accentual-stress units.   

According to the analysis presented here, the 92 briques in Gen 3:1–24 are distributed as 
follows: 92 = (13 + 10) + (8 + 9) + 12 + (9 + 8) + (10 + 13) = (23 + 17) + 12 + (17 + 23) = 
40+12+40; or 52 // 52 with the central pivot included in each half.   

8. Note the following list of significant compositional numbers at the boundaries of the verses 
counting from the beginning of the book of Genesis: 

Gen 1:1–3:1 476 (= 17 x 28) words before atnach 
Gen 1:1–3:2 312 (= 26 x 12) words after atnach 
Gen 1:1–3:3 493 (= 17 x 29) words before atnach 
Gen 1:1–3:7 529 (= 23 x 23) words before atnach 
Gen 1:1–3:8 880 (= 40 x 22) words  
Gen 1:1–3:9 345 (= 23 x 15) words after atnach 
Gen 1:1–3:12 368 (= 23 x 16) words after atnach 
Gen 1:1–3:14 960 (= 32 x 30) words  
Gen 1:1–3:19 624 (= 26 x 24) words before atnach 
Gen 1:1–3:20 629 (= 17 x 37) words before atnach 
Gen 1:1–3:21 1058 (= 23 x 23 x 2) words  
Gen 1:1–3:22 1080 (= 40 x 27) words  
Gen 1:1–3:23 650 (= 26 x 25) words before atnach 

In 11 out of 24 of these boundaries (or 45.8% of the time) a multiple of one of the four 
compositional numbers (13, 17, 23 and 32) is present. If the number 40 is added, the 
percentage increases to 54.2% (13 out of 24). This evidence suggests the possibility of 
deliberate design at the point of the numerical composition of Gen 3:1–24. 
Gen 3:1–4 52 (= 26 x 2) words  
Gen 3:1–5 26 words after atnach 
Gen 3:1–8 46 (= 23 x 2) words after atnach 
Gen 3:1–9 49 (= 17 + 32 = 23 + 26) words after atnach 
Gen 3:1–10 136 (= 17 x 8) words  
Gen 3:1–13 98 (= 17 + 32 = 23 + 26) x 2 words before atnach 
Gen 3:1–14 85 (= 23 x 2) words after atnach 
Gen 3:1–16 128 (= 32 x 4) words before atnach 
Gen 3:1–17 143 (= 13 x 11) words  
Gen 3:1–18 260 (= 26 x 10) words  
Gen 3:1–19 119 (= 17 x 7) words after atnach 
Gen 3:1–18 288 (= 32 x 9) words  
Gen 3:1–21 128 (= 32 x 4) words after atnach 
Gen 3:1–23 184 (= 23 x 8) words before atnach 
Gen 3:1–24 187 (= 17 x 11) words before atnach 

In 13 out of 24 of these boundaries (or 54.2% of the time) a multiple of one of the four 
compositional numbers (13, 17, 23 and 32) is present. If the number 49 is added, the 
percentage increases to 62.5% (15 out of 24). This evidence suggests the possibility of 
deliberate design at the point of the numerical composition of Gen 3:1–24. 
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9. Determining the details of the musical and literary structures in Genesis calls for input on the 
part of others in the Word Count Project, as we consider the rhetorical features in greater 
depth and further information contained in the te‘amim of this particular text. 
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